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“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式的认知解读与翻译

———以«红高粱家族»及其英译本为例

沈　达,胡　杨
(广西大学外国语学院,南宁５３０００４)

　　摘　要:Goldberg构式语法理论以构式作为人类语言基本单位,为合理认识人类语言背后的认知表征及认知翻

译研究提供了新路径.文章立足于 Goldberg构式语法框架,以«红高粱家族»为语料,对 NP１＋把＋NP２＋VP＋CP
构式进行认知解读,并以此为基础对照该书英译本,进一步考察了译者英译该构式背后的认知表征,研究发现:句法

上,该构式论元结构在“把”字影响下互相作用,对 CP成分类型产生约束;语义上,准入该构式动词制约 VP语义同

时要求 CP与之进行匹配;语用上,尽管 CP对原型存在增补功能,但其对该构式语用功能影响甚微;基于该构式中论

元结构凸显的语义焦点各异,译者分别通过凸显 VP、PP、ADVP成分使译文最大程度地维持了该构式的句式结构、

语义表征及语用功能.
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　　“把”字句构式在汉语中相当普遍,是形式上通

过“把”将宾语提至动词前、结构为“NP１＋把＋NP２

＋VP”[１]的语言“构型”(construct).近年来,“把”
字句构式研究如火如荼,研究内容涉及“把”字句句

法构造、语义理解、构式内部成分探析等[２Ｇ３],但上述

研究多从单一维度解读“把”字句构式,缺少对该构

式的整体解读.Goldberg构式语法将构式定义为

形式与功能(含语用功能)的匹配体,强调该结构“无
法从其已有构成成分或其他先前已有成分中得到完

全预测”[４]４.从构式语法视角对构式进行认知解读

有助于从整体上揭示构式全貌,以此窥探构式英译

过程中译者操作背后涉及的认知表征可为翻译研究

注入新活力.“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式作

为“把”字句构式家族成员之一,介于中心成员(NP１

＋把＋NP２＋VP)与边缘成员之间,其中 NP２ 与CP
互相作用关系使其有别于“把”字句构式家族其他成

员,对其进行考察极为必要.作为莫言最具代表性

的作品之一,«红高粱家族»中“NP１＋把＋NP２＋VP
＋CP”构式使用频率非常 频 繁.本 文 尝 试 借 助

Goldberg构式语法理论结合语料«红高粱家族»对
“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式进行认知解读,再
对照«红高粱家族»英译本,试析译者采用不同翻译

策略英译该构式背后潜藏的认知表征,希冀对翻译

研究有所启示.

一、构式语法与构式

兴起于２０世纪８０年代,构式语法是当前认知

语言学研究阵营的热点议题之一.该理论通过语法

研究语义,被誉为是一门集句法学、语义学、语用学

等多学科的综合系统科学.当前,国外构式语法派

系大体分为５个,其中尤以 Goldberg为代表的认知

构式语法应用最为广泛.Goldberg认为,“C是一



个构式当且仅当 C 是一个形式与意义的配对体

＜ Fi,Si＞,且形式(Fi)或意义(Si)的某些方面不能

从C的构成成分或其他先前已有的构式中得到完

全预测”[４]４.此后,Goldberg将构式定义从“形式－
意义”匹配体调整为“形式－功能”的匹配体.构式

语法关照下,语言使用者体现出的语言能力以构式

为单位予以表征,涉及层面包括低层构式单位如语

音、语素以及高层构式单位如语篇等,不同层级构式

单位抽象程度也存在一定差异.换言之,人们实际

生活中使用的语句,通常由类型、层级各异且彼此兼

容的构式单位组合而成[５]１０.因此,构式本身符合

人类语言应用经验,可以全面地呈现出言语的形式

与功能.值得注意的是,构式语法学家强调构式本

身具有独立于各组成成分意义的构式意义.故在构

式融合过程中,构式意义会对与之相冲突的词汇语

义构成压制(coercion)作用,使其凸显为与之相一致

的语义类型[６].如“Mymothersatmyfriendinthe
middleofus”中“sit”通常表示静止状态,本身不具

有致使义.在与构式语义融合过程中,该构式具备

的构式意义对动词“sit”产生压制作用,使其获取致

使义准入该构式.

二、“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式认知解读

“把”字句原型句法结构为“NP１＋把＋NP２＋
VP”,其中 “NP１”为 “把”字 前 面 的 部 分 (主 语),
“NP２”为被提前的宾语,“VP”通常为具有处置或致

使意义的动词短语.构式语法视阈下,“把”字句构

式句式意义可理解为:以 A(主语/施事)为起因,B
作为动作或者施事的对象(宾语/受事),C为动作执

行的方式,致使B经受C动作影响的过程(见图１).

图１　“把”字句构式基本结构及句式意义

值得注意的是,学界对“把”字句构式组成成分

“把”字语义定位为“致使”[７]亦或“影响”[１]存在一定

争议.由于“把”字语义间存在蕴涵关系,即基础语

义“处置”蕴涵“致使”,“致使”蕴涵“影响”,“影响”可
以在最大程度上呈现“把”字的语义.故将“把”字诠

释为有致使意义的“影响”较合理,其中“把”充当介

词成分.作为“把”字句构式典型成员,“NP１＋把＋
NP２＋VP”通过原型范畴可分别扩展为图２中的六

种类型.

NP１＋把＋NP２＋

VP＋CP(“把”字
原型构式)

a)NP１＋把＋NP２＋VP＋CP

b)NP１＋把＋NP２＋VP＋NP

c)NP１＋把＋NP２＋VP＋PP

d)NP１＋把＋NP２＋ADVP＋VP＋CP

e)NP１＋把＋NP２＋VP＋ADVP

f)NP１＋把＋NP２＋ADVP＋VP
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图２　“把”字句构式家族成员

其中,“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”作为原型构

式拓展形式之一,特征明显.句法上,该构式由

“NP１”、“把”、“NP２”、“VP”和“CP”构成,其中 NP２

论元定位在不同情况下存在一定差异,即 NP２ 既可

以作为后面动词的施事,也可以作为受事.由于汉

语属于话语优先语言,“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”
构式需要实现命令、宣告语用功能时,NP１ 会被省

略,继而突显“把＋NP２＋VP＋CP”结构.就 VP而

言,其通常为动作性动词,并存在三种语义表征:a)
使发生动态位移变化;b)使发生静态位移变化;c)非
位移性变化,产生结果[３].根据动词义与构式义之

间存在的差异程度,“把”字具有致使性的影响义会

对准入动词产生构式压制作用或语义熔合作用,继
而对CP成分语义表征产生影响.CP涵盖不及物

动词、介词性成分和副词性成分(具备次动词性).
在该构式中“把”字的关照下,“NP１＋VP”和“NP２＋
CP”分别代表不同的子事件,前者对后者产生致使

影响.由此,CP的语义表征倾向同时受到 VP和

NP２ 的制约,比如当 VP为不及物动词、NP２ 表征位

置时,NP２ 与 VP需要介词补全结构,此时CP与介

词成分熔合.
语义上,鉴于“把”字句构式语义表征取决于

“把”字对准入动词的关照情况,因而包括“NP１＋把

＋NP２＋VP＋CP”构式在内的大多数“把”字句构式

语义分析需从“把”字出发并主要围绕动词类型展

开.由于“把”字构式义与动词义紧密结合,构式同

每一类动词结合都能得到不同程度的语义拓展,如
“把”字构式准入动态位移动词时既可以表示实在的

位移变化,也可以表示抽象的关联情况.CP成分的

语义表征有动词性、介词性和副词性三种类型,为了

避免歧义问题,CP需与准入动词语义对接,形成互

选关系.为证实 VP与CP之间是否存在语义互选

关系,试比较如下两例:
例１:
螃蟹纤巧的脚爪把细软的河泥印满花纹.[８]１８

例２:
村里人见他这样,也就把恨他的心淡了.[８]３９
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例１中,CP指向 NP２,仅表征“河泥”状态的变

化,属于顺应关系;例２中,CP可以指向 NP２“恨他

的心”,表征该抽象事物从有到无的状态变化,但也

可以指向整个运动事件的过程,表征主事“村里人”
完成“恨”的动作.此时语义表征变得不清晰,出现

歧义现象.基于此分析得出,CP成分同样有三种类

型:a)趋向补语对应动态致使位移动词,语义表征涵

盖从物质的位移变化到关系的抽象变化;b)介词补

语对应静态致使位移动词,表征破坏的程度、动作完

成的状态和处置对象的状态变化;c)结果补语对应非

位移动词,表征所在组织或处所、所处容器和所有关

系.因此,结合 VP和CP的语义表征可知,“NP１＋
把＋NP２＋VP＋CP”构式的语义可概括为三种:a)动
态致使—趋向,b)静态致使—位置,c)非位移—结果.

范晓[９]认为,句法结构承载语义表征和语用功

能,故句法成分充当了连接语义成分和语用成分的

桥梁.这即表明,语用功能的呈现一定程度上同句

法结构有直接关系,即说话人将句法认知为合理的

根据是基于实际交流中对互动过程的理解,由语用

功能支撑论元联接,故该构式语用功能应当与句法

结构紧密相关.依据李宁、王小珊对原型“把”字构

式的分析[１０],该构式基本语用功能包括阐述、指令、
表达、宣告四种①,作为原型构式“NP１＋把＋NP２＋
VP”的拓展,“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”与原型

“把”字构式的句法差异主要体现在 CP上.由此,

CP的增补是否会影响该构式的语用功能值得探讨,
试比较例３—例６:

例３:

a小个子伪军把骡子解开.[８]１０

b他把身体紧缩成一团.[８]２６５

例４:

a把铁锹抽出.[８]２６５

b把编草鞋的都给我找出来.[８]１７

例５:

a把退路封住.[８]１８

b把畜生们打到河里去喂白鳝喂蟹子.[８]１８

例６:

a后日一起把鬼子汽车打了.[８]２４４

b你把那娼妇交给我.[８]２１

每一例中“a”为原型“把”字构式句,其语用功能

依次为阐述、表达、指令、宣告.“b”为“NP１＋把＋
NP２＋VP＋CP”构式句:例３b在CP的作用下使用

比喻手法,其阐述功能具有比喻性;例４b在 CP的

作用下表达功能带有情感性;例５b在CP的信息补

全作用下更能凸显说话人的语气,指令功能不受影

响;例６b在CP的增补作用下体现说话人的话语地

位,宣告功能不受影响.由是观之,尽管CP对该构

式存在一定增补功能,但不影响整体语用表征,所以

“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式语用功能仍为阐

述、指令、表达、宣告四种.

三、“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式的

翻译认知表征解读

　　«红高粱家族»是诺贝尔文学奖得主莫言代表作

之一.作为莫言首部被译介到西方国家的作品,小
说主题丰富,表面上是对中国传统价值取向的质疑

与反叛,以及对国家封建伦理观念的剖析与辩证,实
际上是宣扬对生命的敬重[１１].小说贯以莫言作品

“乡土文学”特色,使用大量贴近生活习惯的“把”字
句构式家族成员“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”.翻

译过程中,译者可能会对文本进行分层处理,并可能

就某一类语言单位进行处理,这些语言单位从构式

语法角度看,即是一个具有一定意义的构式.但由

于译者大脑中不存在构式概念,因此译者在对某类

构式进行语码转换时是无意识的.不同于单纯的

“解码－编码”,通常译者在翻译时既要“模仿”,也要

“创造”,因此翻译过程常常可以充分体现译者的认

知能力.为最大程度地保留与传递某类语言现象应

有的语义以及平衡目的语读者的认知接受范围,译
者对同一类语言现象的处理策略可能会有所差异.
因此,下文将«红高粱家族»及其英译本互为对照,以
“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”为例,试析英译过程中

译者不同处理策略背后涉及的认知表征.
(一)“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”英译表征之

VP凸显

“NP１ ＋ 把 ＋NP２ ＋VP＋CP”构 式 中,由 于

NP１、NP２ 分别是 VP的施事与受事,NP２ 同时是

CP的主事.因此,当 CP与不及物动词融合时,凸
显动词性的 CP成分主要将语义焦点集中在 NP２

上,此时该构式整体语义呈动词倾向.鉴于英语中

没有与该构式相对应的语言构型,译者在语码转换

过程中,潜意识调动认知百科知识并在大脑中形成

相应意象图式,最终采取“NP１＋VP＋NP２”的语言

构型传递“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式的语义

及语用内涵.
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① 李宁、王小 珊 对 “把”字 句 的 语 用 功 能 分 析 是 基 于 赛 尔

(Searle,１９７６)的言语行为理论展开的.



例７:
原文:一线穿珠般地把墨水河淤泥、把高粱下黑

土、把永远死不了的过去和永远留不住的现在连系

在一起.[８]７

译文:Likebeads,itstrungtogetherthemud
oftheBlackWaterRiver,theblackearthbeneath
thesorghum,theeternallylivingpast,andthe
unstoppablepresent．[１２]１１

例８:
原文:他听到屋里传出的戏谑之声,心中怒火万

丈,恨不得一把火把房子点着.[８]８０

译文:Flamesofangerragedinsidehim as
soundsofrevelryemergedfrombehindtheclosed
door,andhecouldbarelykeepfromtorchingthe
house．[１２]１０３

例９:
原文:小个子伪军把骡子解开,用力牵扯,骡子

倔强地高昂着头,死死不肯移步.[８]１０

译 文:Theshorterpuppetsoldierfreedthe
mulesandtriedtoleadthemaway;buttheyraised
theirheadsstubbornlyandrefusedtobudge．[１２]１５

例１０:
原文:大个子伪军把罗汉大爷用枪逼起来.罗

汉大爷从小个子伪军手里接过骡子缰绳.[８]１１

译文:Thetallpuppetsoldierusedhisrifleto
prodUncleArhat,whogottohisfeetandtookthe
tethersfromthesmallersoldier．[１２]１６

例１１:
原文:骡子静立着不动,罗汉大爷把铁锹端平,

对准一头黑骡的一条后腿,猛力铲过去.[８]１６

译文:UncleArhatraisedhishoe,tookaimon
thehindlegofoneofthem,andswungwithallhis
might．[１２]２３

例７中,构式“把墨水河淤泥、把高粱下黑土、把
永远死不了的过去和永远留不住的现在连系在一

起”将多个 NP２ 即“墨水河淤泥”、“高粱下黑土”、
“永远死不了的过去”以及“永远留不住的现在”并
置.这些 NP２ 同时作为 VP“连系”的受事与CP“在
一起”的主事,通过与“把”字结合使 VP“连系”得到

凸显,此时该句语义整体呈动词倾向.基于该认知,
译者聚焦 VP,将其与 NP２ 互换位置,以“NP＋VP
＋NP２”形 式 strung (together)the mudofthe
Black WaterRiver,theblackearthbeneaththe
sorghum,theeternallylivingpast,andtheunstoppable

present来表达源语语义.
对比例８,构式“他把房子点着”中 NP１“他”与

该构式的其他成分虽然分别作为该句的句首与句尾

出现,但旨在凸显例８所述场景影响下认知主体

“他”的认知心理.结合该认知心理,构式“他把房子

点着”表达的实际语义为“他点着房子”,其中 VP
“点”在与CP“着”熔合过程中由于语义焦点落脚于

NP２“房子”从而得到凸显,该构式整体语义同样呈

动词倾向.英译构式“他把房子点着”过程中,译者

参照这一认知,在整合其他文本内容基础上,通过

“NP＋VP＋NP２”形式he(couldbarelykeepfrom)

torchingthehouse处理该构式.例９—例１１中,译
者以相近的认知机制进行翻译操作,在熔合 VP与

CP语义过程中聚焦 NP２,以互换 VP与 NP２ 位置

的形式凸显语句的动词语义倾向.
由于“NP１＋VP＋NP２”不仅与构式“NP１＋把＋

NP２＋VP＋CP”结构相近,同时能传递出后者整体语

义呈动词倾向,故而译者在知悉“NP１＋把＋NP２＋
VP＋CP”构式整体语义呈动词倾向后,往往趋向选择

凸显VP并借助“NP＋VP＋NP２”处理源语文本.
(二)“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”英译表征之

PP凸显

“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式中,NP２ 呈位

置、地方、坐标等语义时,其后 VP为不及物动词如

“分、裹”等,通过介词与 NP２ 连接补完语义.由此,
当CP与介词成分熔合时,NP２ 同时为 VP的受事

与CP的主事,凸显介词性的CP成分主要将语义焦

点集中在 NP２ 和 VP上,此时该构式整体语义呈介

词倾向.由于在英语中未能发现兼顾“把”字和介词

语义的结构,译者在将汉语转换为英语时,潜意识地

调动百科知识以匹配所需要的语义表征和语用功

能,最后在头脑中构成对应的意象图式,以“NP１＋
VP＋PP＋NP２”构型呈现汉语“NP１＋把＋NP２＋
VP＋CP”构式.

例１２:
原文:他知道队伍一直往东南走,很快就要走到

那条南北贯通,把偌大个低洼平原分成两半,把胶县

平度县两座县城连在一起的胶平公路.[８]６

译文:ByheadingeastＧsoutheast,theywould
soonreachtheJiaoＧPinghighway,whichcutthrough
theswampylowlandfrom north to south and
linkedthetwocountiesofJiaoandPingdu．[１２]１０

例１３:
原文:他感到有些凉意上来,用力把衰衣裹紧.
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手不慎碰到肚皮,又觉腹中饥饿难忍.[８]７７

译文:Hewrappedthecapetightlyaroundhim
towardoffthechill,andashishandbrushedagainst
hisbellyherealizedhowhungryhewas．[１２]１００

例１４:
原文:中年人把那盒烟装进监工口袋里.[８]１３

译文:ThemiddleＧagedmanstuffedthepackof
cigarettesintothepocketoftheoverseer．[１２]１８

例１５:
原文:余司令拉动枪机,弹仓里跳出一颗黄铜壳

的圆头子弹.他把子弹扔了一个高,伸手接住,又压

进枪里.[８]１９

译 文:Hepulled backthe bolt,ejectinga
copperＧjacketedbullet,whichhetossedintheair,

caught,andshovedbackintothechamber．[１２]２６

例１６:
原文:父亲把枪抓了过来.父亲握着枪,想起前

天晚上,余司令就用这支枪打碎了一个酒盅子.[８]２０

译文:Fathertookthepistolfromhim,andas
heheldithethoughtbacktoacoupleofnights
earlier,whenCommanderYuhadusedittoshattera
winecup．[１２]２６

例１２中,构式“把偌大个低洼平原分成两半”中
的VP“分”,结合CP“成两半”修饰NP２“低洼平原”.
该例CP包括不及物动词“成”,而且 NP２ 具有地理

位置的语义表征.构式前短语“南北贯通”显示动作

进行方向从“南”到“北”,进而固定该构式所表达方

位.故受到“把”字的影响,NP２、VP、CP成分共同

凸显出介词意义并抽象为意象图式被读者理解,在
短语“南北贯通”的关照下,语句呈现出方向介词语

义倾向.英语动词“cut”具有致使义,与介词连用补

完语义“成两半”.译者以此为认知基础,将 PP作

为语义焦点,以“NP１＋VP＋PP＋NP２”形式JiaoＧ
Pinghighwaycutthroughtheswampylowland
fromnorthtosouth来表征原文语义.

例１３中,构式“他把衰衣裹紧”的 NP１“他”与该

构式的其他成分虽然分别作为该句的句首与句尾出

现,但旨在凸显例１３所述场景影响下认知主体“他”
的认知心理,继而将语言重心转移到运动过程上.
基于该认知过程,将构式“他把衰衣裹紧”表达的语

义理解为“他裹紧蓑衣”则不充分,“他用蓑衣裹紧

(自己的身体)”的语义表征更符合文中语境.由于

VP“裹”在与 CP“紧”熔合过程中,“蓑衣”作为 VP
“裹”的承担者,结合CP“紧”完成动作.因而语义焦

点落脚于 VP“裹”和CP“紧”,从而使成分中的介词

语义得到凸显,该构式整体语义呈介词倾向.译者

在翻译“他把蓑衣裹紧”时,基于聚焦介词语义的认

知将其他文本内容整合起来,通过“NP１＋VP＋PP
＋NP２”形式 Hewrappedthecapetightlyaround
him (towardoffthechill)来还原该构式.例１４、
例１６中,译者倾向于整合构式的 NP２、VP、CP成

分,共同凸显语句介词语义;例１５中,译者熔合 VP
“扔”与CP“一个高”,通过凸显介词语义使语义表征

充分.
由于“NP１＋VP＋PP＋NP２”与构式“NP１＋把

＋NP２＋VP＋CP”结构相近,能明显凸显出后者的

介词倾向.由此,译者理解“NP１＋把＋NP２＋VP＋
CP”构式整体语义呈介词倾向之后,借助“NP１＋VP
＋PP＋NP２”构型还原汉语构式以凸显 PP 成分

语义.
(三)“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”英译表征之

ADVP凸显

“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式中,VP与CP
之间存在前后致使影响关系.当CP与副词成分熔

合时,呈现动词性的 CP成分在受到 VP制约的同

时,也将其作为修饰对象,此时该构式整体语义呈副

词倾向.因为在英语语言中未找到与该构式对应的

语言结构,译者在进行汉译英时,需要运用英语语言

规则内化汉语构式为英语意象;随后在大脑中调动

英语百科知识,形成最合适的意象图式来对应汉语

构式,以“NP１＋VP＋NP２＋ADVP”的英语语言形

式还原“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式的语义表

征及语用功能.
例１７:
原文:和尚生活富裕,常来送米送面.和尚每次

来,母亲都把他指派出去,然后关门.[８]８０

译文:ThewellＧtoＧdomonkoftenbroughtrice
andnoodlesover,andeverytimehecame,Yu
Zhan􀆳ao􀆳smothersenttheboyoutside．[１２]１０３

例１８:
原文:牵狗的日本官儿对着人群喊了一阵,一个

留着小平头的中国人,把 日 本 官 儿 的 话 翻 给 大 家

听.８[２７]

译 文:Theofficerholdingtheleashshouted
somethingtothecrowd,andacrewＧcutChinese
interpreteditforthem．１２[３５]

例１９:
原文:罗汉大爷被赶到河南往河北搬运石头.
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他极不情愿地把骡子缰绳交给了一个烂眼圈的老头

子.８[１２]

译文:UncleArhat,whowassenttothesouthern
bankoftherivertohaulrockstotheotherside,

reluctantlyhandedthemulesovertoanoldgeezer
withfesteringeyes．１２[１７]

例２０:
原文:父亲看到伪军把那个人形怪物拖到一根

高高的拴马桩前,一松手,怪物就像一堆剔了骨的肉

瘫在地上.８[２６]

译文:Beforethepuppetsoldiersdraggedthe
strangecreatureovertotherack,theydroppedit
totheground,aninertslabofmeat．１２[３４]

例２１:
原文:鬼子官儿挥挥手,又有两个黑衣人把我们

村的也是高密东北乡有名的杀猪匠孙五,从木栅栏

里,推推搡搡地押过来.８[２７]

译文:TheJapofficerwavedhisarm,andtwo
moreblackＧcladmendraggedandpushedSunFive,

themostaccomplishedhogＧbutcherinourvillageＧ
oranywherein Northest GaomiTownship,for
thatmatterＧoutoftheenclosure．１２[３５]

例１７中,构式“母亲把他指派出去”中 NP２“他”
是 VP“指派”的受事,若将“NP２＋VP＋CP”部分转

为主动形式为“母亲指派他出去”,可以发现 CP“出
去”修饰 VP“指派”.使得动作的伴随状态得到凸

显,此时该句语义呈现副词倾向.“sendout”同“指
派”语义相近,具备一定的致使影响义,故 VP“send
out”涵盖“把”字和“指派”语义.CP“outside”承载

语义“在外面较长一段时间”,原文中语句“然后关

门”可以被省略.译者以该认知过程为基础,把语义

重心置于 ADVP上,并将其与 NP２ 互换位置.译

文 YuZhan􀆳ao􀆳smothersenttheboyoutside以

“NP１＋VP＋NP２＋ADVP”的形式呈现出原文语义

表征.
例１８中,构式“中国人把日本官儿的话翻给大

家听”中,VP“翻”与 CP“给大家听”分别受 NP１“中
国人”和 NP２“日本官儿的话”影响.若去掉“把”字
将该句变为主动形式“中国人翻(译)日本官儿的话

给大家听”,凸显出 VP＋CP运动方向的认知过程.
基于该认知过程,VP“翻”结合语境的语义为“翻译

日语为汉语”,CP“给大家听”既动作结果的状态,也
呈现动作进行的目的,故构式呈现副词义.英译构

式“中国人把日本官儿的话翻给大家听”过程中,译

者参照这一认知,整合其他文本内容,通过“NP１＋
VP＋NP２＋ADVP”形式aChineseinterpretedit
forthem处理该构式.例１９—例２１中均存在 CP
补充说明 VP或呈现 VP结果的现象,故译者通过

在语句中凸显副词语义的形式重塑原文语义表征.
由于“NP１＋VP＋NP２＋ADVP”结构形式接近

构式“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”结构,后者整体语

义呈副词倾向能够得到有效传递.因此,在译者对

“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式整体语义呈副词倾

向有充分认识后,选择通过应用“NP１＋VP＋NP２＋
ADVP”还原源语文本,以此聚焦ADVP语义倾向.

四、结　语

本文依托 Goldberg构式语法理论,以«红高粱

家族»为语料首先对“把”字句构式家族中成员“NP１

＋把＋NP２＋VP＋CP”进行认知解读,研究发现:该
构式的“把”字具有致使－影响的语义,句法上,该构

式中论元结构互相影响,制约CP的组成成分;语义

上,基于准入动词类型不同,CP需要同 VP匹配,继
而衍生三种类型的构式语义表征;该构式语用功能

具有阐述、指令、表达、宣告四种.基于该发现,本文

继而参照«红高粱家族»英译本,进一步探析了译者

对这一构式的英译过程.研究结果表明:三种不同

英语句式中论元结构凸显的语义焦点各异,译文与

匹配论元成分一一对应,分别以 VP对应动词性语

义、PP对应介词性语义和 ADVP对应副词性语义.
因而译文最大程度地维持了该构式的句式结构、语
义表征及语用功能.由此可知,以构式为单位剖析

译者的译语取舍能够有效理解原文的文化表征及译

文的生成理据.
由于“把”字句构式家族成员较多,本文仅选取

其中具有代表性的成员作为分析对象,以期为构式

语法视角下的翻译研究提供有益参考,并促进中国

文化对外传播进程.

参考文献:
[１]周长银,伊晓静．“把”字句的事件结构特征与生成推导

[J]．解放军外国语学院学报,２０１６,３９(２):１１Ｇ１９．
[２]叶狂,潘海华．“把”字句中“给”的句法性质研究[J]．外

语教学与研究,２０１４,４６(５)６５６Ｇ７９９．
[３]王璐璐,袁毓林．述结式与把字句的构式意义互动研究

[J]．语言教学与研究,２０１６(３):５４Ｇ６３．
[４]GOLDBERGAE．Construction:AConstructionApproach

toArgumentStructure[M]．Chicago:TheUniversityof
ChicagoPress,１９９５．

３１４第５期 沈　达等:“NP１＋把＋NP２＋VP＋CP”构式的认知解读与翻译———以«红高粱家族»及其英译本为例



[５]GOLDBERGAE．ConstructionsatWork:TheNature
ofGeneralizationin Language[M]．Oxford:Oxford
UniversityPress,２００６．

[６]王继才．构式允准对英语名词修饰语位置选择与转化的

统一解释[J]．现代外语,２０１７,４０(２):１６８Ｇ１７８．
[７]施春宏．边缘“把”字句的语义理解和句法构造[J]．语言

教学与研究,２０１５(６):５３Ｇ６６．
[８]莫言．红高粱家族[M]．北京:当代世界出版社,２００３．

[９]范晓．三个平面的语法观[M]．北京:北京语言文化大学

出版社,１９９６．
[１０]李宁,王小珊．“把”字句的语用功能调查[J]．汉语学

习,２００１(１):５５Ｇ６２．
[１１]王庆生．中国当代文学史[M]．北京:高等教育出版社,

２００３．
[１２]GOLDBLATT H．Red Sorghum[M]．New York:

PenguinGroup,１９９３．

OnCognitiveExplanationandTranslationof“NP１＋Ba＋NP２＋VP＋CP”
Construction:ACaseStudyofRedSorghumFamilyandItsEnglishVersion

SHENDa,HUYang
(CollegeofForeignLanguages,GuangxiUniversity,Nanning５３０００４,China)

Abstract:Takingconstructionasthebasicunitofhumanlanguages,Goldberg􀆳sconstructiongrammar
providesanew pathforexplanationofcognitiverepresentationinhumanlanguageandresearchon
cognitivetranslation．Based on Goldberg􀆳sconstruction grammarframework,thispapertakesRed
SorghumFamilyascorpusandinterpretsNP１＋Ba＋NP２＋VP＋CPconstruction．Onthisbasis,the
translator􀆳scognitive representation when translating this construction is explored by comparing
Goldblatt􀆳sEnglishversionwithChineseversion．Itsuggeststhat:syntactically,Chinesecharacter“Ba”

imposestheimpactonmutualinfluencebetweenargumentstructures,whichrestrainsthetypeofCP;

semantically,verbalfusionmakesaconstrainttoboththemeaningsofVPsanditscorrespondingCPs;

pragmatically,thepragmaticfunctionoftheconstructionislittleaffectedbytheminormodificationofCP．
Duetothedifferencesinsemanticfocusoftheargumentstructure,thetranslatormaximallymaintainsthe
sentencestructure,semanticrepresentationandpragmaticfunctionoftheconstructionbyhighlightingVP,

PPandADVPrespectively．
Keywords:“NP１＋Ba＋NP２＋VP＋CP”construction;constructiongrammar;cognitivetranslation;

RedSorghumFamily
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